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Liebe Leserin, lieber Leser,

dies ist eine französische Original-Lektüre, die Wort für Wort ins Deutsche übersetzt wurde.

Hier ein paar Hinweise:

Bitte lesen Sie primär nur den französischen Text
 
auf der Hauptzeile.

Bei Unklarheiten springen Sie runter

zur Übersetzungszeile.

Nicht die Übersetzungszeile im Fluss lesen!

Punktiert unterstrichene Wörter gehören zusammen.

Text in eckigen Klammern [ ] = Anmerkung des Übersetzers.

Da ein Wort mehrere Bedeutungen haben kann, gilt:

Es ist diejenige Bedeutung angegeben, die das Wort

im vorliegenden Zusammenhang hat

(mit Tendenz zur Hauptbedeutung).

In Grenzfällen wurde die Praxisnähe bevorzugt gegenüber wissenschaftlicher Genauigkeit.

Viel Spaß und viel Erfolg!
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I – UNE NUIT D' HIVER

I Eine Nacht von Winter

La ville de Genève est située à la pointe occidentale du lac

Die Stadt von Genf ist gelegen an der Spitze westlichen von dem See

auquel elle a donné son nom. Le Rhône, qui la traverse

zu welchem sie hat gegeben ihren Namen Die Rhone die sie durchquert

à sa sortie du lac, la partage en deux quartiers distincts, et

an ihrem Ausgang von dem See sie einteilt in zwei Teile verschiedene und

est divisé lui-même, au centre de la cité, par une île jetée entre

ist eingeteilt sie-selbst in der Mitte von der Stadt durch eine Insel geworfen zwischen

ses deux rives. Cette disposition topographique se reproduit souvent

ihre zwei Ufer Diese Anordnung topografische sich wiederholt oft

dans les grands centres de commerce ou d' industrie. Sans doute, les

in den großen Zentren von Handel oder von Industrie Ohne Zweifel die

premiers indigènes furent séduits par les facilités de transport que

ersten Einheimischen waren begeistert von den Möglichkeiten von Transport die

leur offraient les bras rapides des fleuves, «ces chemins qui

ihnen boten die Arme schnellen von den Flüssen diesen Wegen die

marchent tout seuls», suivant le mot de Pascal. Avec le Rhône, ce

gehen ganz allein folgend dem Wort von Pascal Mit der Rhone das


Blaise Pascal: französischer Mathematiker und Philosoph



sont des chemins qui courent.

sind [---] Wege die rennen

Au temps où des constructions neuves et régulières ne s' élevaient

In der Zeit wo [---] Bauten neue und gleichmäßige nicht sich erhoben

pas encore sur cette île, ancrée comme une galiote hollandaise au

nicht noch auf dieser Insel verankert wie ein [Segelschiff] holländisches in der

milieu du fleuve, le merveilleux entassement de maisons grimpées les

Mitte von dem Fluss das wunderbare Durcheinander von Häusern geklettert die

unes sur les autres offrait à l' oeil une confusion pleine de charmes.

einen auf die anderen bot zu dem Auge ein Durcheinander voll von Ausstrahlung

Le peu d' étendue de l' île avait forcé quelques-unes de ces

Das wenige von Ausdehnung von der Insel hatte gezwungen einige von diesen

constructions à se jucher sur des pilotis, engagés pêle-mêle dans

Bauten zu sich obeņ setzen auf [---] Pfähle eingelassen durcheinander in

les rudes courants du Rhône. Ces gros madriers, noircis par les

die rauen Strömungen von der Rhone Diese großen Bohlen geschwärzt von dem

temps, usés par les eaux, ressemblaient aux pattes d' un crabe

Wetter abgenutzt von dem Wasser ähnelten zu den Beinen von einer Krabbe

immense et produisaient un effet fantastique. Quelques filets jaunis,

riesigen und erzeugten einen Effekt fantastischen Einige Netze vergilbte

véritables toiles d' araignée tendues au sein de cette substruction

wahre Stoffe von Spinne gehalten in dem Schoß von diesem Unterbau


la toile d’araignée = das Spinnennetz; au sein de = innerhalb, in



séculaire, s' agitaient dans l' ombre comme s' ils eussent été le

jahrhundertealten sich bewegten in dem Schatten als ob sie hätten gewesen das

feuillage de ces vieux bois de chêne, et le fleuve, s' engouffrant au

Laub von diesen alten Hölzern von Eiche und der Fluss hineinströmend in die

milieu de cette forêt de pilotis, écumait avec de lugubres

Mitte von diesem Wald von Pfeilern schäumte mit [---] finsterem

mugissements.

Tosen

Une des habitations de l' île frappait par son caractère d' étrange

Eine von den Behausungen von der Insel schlug [fiel auf] durch ihr Wesen von seltsamer

vétusté. C' était la maison du vieil horloger, maître Zacharius, de sa

Baufälligkeit Das war das Haus von dem alten Uhrmacher Meister [Vorname] von seiner

fille Gérande, d' Aubert Thün, son apprenti, et de sa vieille servante

Tochter [Vorname] von [Vorname] [Nachname] seinem Lehrling und von seiner alten Dienerin

Scholastique.

[Vorname]

Quel homme à part que ce Zacharius! Son âge semblait

Welch Mann besonderer dass dieser Zacharius Sein Alter schien

indéchiffrable. Nul des plus vieux de Genève n' eût pu dire depuis

unergründlich Keiner von den meist alten von Genf weder hätte können sagen seit

combien de temps sa tête maigre et pointue vacillait sur ses épaules,

wieviel von Zeit sein Kopf magerer und spitzer wackelte auf seinen Schultern

ni quel jour, pour la première fois, on le vit marcher par les rues

noch [an] welchem Tag für das erste Mal man ihn sah gehen durch die Straßen

de la ville, en laissant flotter à tous les vents sa longue chevelure

von der Stadt in lassend flattern in allen den Winden seine langen Haare

blanche. Cet homme ne vivait pas. Il oscillait à la façon du balancier

weißen Dieser Mann nicht lebte nicht Er schwang in der Art von dem Pendel

de ses horloges. Sa figure, sèche et cadavérique, montrait des teintes

von seinen Uhren Sein Gesicht trocken und leichenhaft zeigte [---] Farbtöne

sombres. Comme les tableaux de Léonard de Vinci, il avait poussé

dunkle Wie die Gemälde von Leonardo da Vinci er hatte gerückt

au noir.

in das Schwarz


il avait puossé au noir = er war dunkler geworden, war nachgedunkelt



Gérande habitait la plus belle chambre de la vieille maison, d' où, par

Gérande bewohnte das meist schöne Zimmer von dem alten Haus von wo durch

une étroite fenêtre, son regard allait mélancoliquement se reposer sur

ein enges Fenster ihr Blick ging schwermütig sich ausruhen auf

les cimes neigeuses du Jura; mais la chambre à coucher et

den Gipfeln schneebedeckten von dem [Gebirge] aber das Zimmer zu schlafen und

l' atelier du vieillard occupaient une sorte de cave, située presque

die Werkstatt von dem Alten einnahmen eine Art von Keller gelegen fast

au ras du fleuve et dont le plancher reposait sur les pilotis mêmes.

nahe des Flusses und von dem der Fußboden ruhte auf den Pfeilern selbst

Depuis un temps immémorial, maître Zacharius n' en sortait qu'

Seit einer Zeit uralten Meister Zacharius nicht davon ging hinaus außer

aux heures des repas et quand il allait régler les différentes

in den Stunden von den Mahlzeiten und wenn er ging stellen die verschiedenen

horloges de la ville. Il passait le reste du temps près d' un établi

Uhren von der Stadt Er verbrachte den Rest von der Zeit nahe von einer Werkbank

couvert de nombreux instruments d' horlogerie, qu' il avait pour la

bedeckt von zahlreichen Werkzeugen von Uhrmacherei die er hatte für den

plupart inventés.

Großteil erfunden

Car c' était un habile homme. Ses oeuvres se prisaient fort dans toute

Denn das war ein geschickter Mann Seine Werke sich schätzten sehr in ganz


se priser fort = sehr geschätzt sein



la France et l' Allemagne. Les plus industrieux ouvriers de Genève

dem Frankreich und dem Deutschland Die meist geschickten Arbeiter von Genf

reconnaissaient hautement sa supériorité, et c' était un honneur pour

anerkannten höchst seine Überlegenheit und das war eine Ehre für

cette ville, qui le montrait en disant:

diese Stadt die das zeigte in sagend

«À lui revient la gloire d' avoir inventé l' échappement! »

Zu ihm zukommt der Ruhm zu haben erfunden die Hemmung [Mechanik des Uhrwerks]

En effet, de cette invention, que les travaux de Zacharius feront

In der Tat von dieser Erfindung die die Arbeiten von Zacharius werden machen

comprendre plus tard, date la naissance de la véritable horlogerie.

verstehen mehr spät datiert die Geburt von der wahren Uhrmacherei

Or, après avoir longuement et merveilleusement travaillé, Zacharius

[Füllwort] nach haben lange und wunderbar gearbeitet Zacharius

remettait avec lenteur ses outils en place, recouvrait de légères

zurücklegte mit Langsamkeit seine Werkzeuge in Platz wieder zudeckte von [mit] leichten

verrines les fines pièces qu' il venait d' ajuster, et rendait le

Gläsern [Glasglocken] die feinen Teile die er kam von anpassen und zurückgab die


venir de faire quelquechose = gerade eben etwas gemacht haben



repos à la roue active de son tour; puis il soulevait un judas

Ruhe zu dem Rad aktiven von seiner Drehbank dann er hob [öffnete] ein Guckloch

pratiqué dans le plancher de son réduit, et là, penché des

ausgeübt [eingearbeitet] in den Boden von seiner Kammer und dort gebeugt [---]

heures entières, tandis que le Rhône se précipitait avec fracas sous ses

Stunden ganze während die Rhone sich stürzte mit Getöse unter seinen

yeux, il s' enivrait à ses brumeuses vapeurs.

Augen er sich berauschte an ihren dunstigen Dämpfen

Un soir d' hiver, la vieille Scholastique servit le souper, auquel, selon

Ein Abend von Winter die alte Scholastique servierte das Abendessen an welchem nach

les antiques usages, elle prenait part avec le jeune ouvrier. Bien que

den alten Sitten sie nahm Teil mit dem jungen Arbeiter Obwohl

des mets soigneusement apprêtés lui fussent offerts dans une belle

[---] Speisen sorgfältig zubereitet ihm waren angeboten in einem schönen

vaisselle bleue et blanche, maître Zacharius ne mangea pas. Il

Geschirr blauen und weißen Meister Zacharius nicht aß nicht Er

répondit à peine aux douces paroles de Gérande, que la taciturnité

antwortete kaum zu den sanften Worten von Gérande der die Schweigsamkeit

plus sombre de son père préoccupait visiblement, et le babillage de

mehr dunkle von ihrem Vater Sorge bereitete sichtlich und das Geplapper von

Scholastique ne frappa pas plus son oreille que ces

Scholastique nicht schlug nicht mehr sein Ohr als dieses

grondements du fleuve auxquels il ne prenait plus garde. Après ce

Tosen von dem Fluss zu welchem er nicht nahm mehr Wache Nach dieser


ne plus prendre garde = nicht mehr beachten, nicht mehr wahrnehmen



repas silencieux, le vieil horloger quitta la table sans embrasser sa

Mahlzeit stillen der alte Uhrmacher verließ den Tisch ohne küssen seine

fille, sans donner à tous le bonsoir accoutumé. Il disparut par

Tochter ohne geben zu allen das Guten Abend gewohnte Er verschwand durch

l' étroite porte qui conduisait à sa retraite, et, sous ses pas pesants,

die schmale Tür die führte zu seinem Zufluchtsort und unter seinen Schritten schweren

l' escalier gémit avec de lourdes plaintes.

die Treppe stöhnte mit [---] schweren Klagen

Gérande, Aubert et Scholastique demeurèrent quelques instants sans

Gérande Aubert und Scholastique blieben einige Augenblicke ohne

parler. Ce soir-là, le temps était sombre; les nuages se traînaient

sprechen Diesen Abend-da das Wetter war dunkel die Wolken sich schleppten

lourdement le long des Alpes et menaçaient de se fondre en pluie; la

schwer entlang von den Alpen und drohten zu sich zerfließen in Regen die

sévère température de la Suisse emplissait l' âme de tristesse,

raue Temperatur von der Schweiz füllte die Seele von Traurigkeit

tandis que les vents du midi rôdaient aux alentours et jetaient de

während die Winde von dem Süden umherstreiften in der Umgebung und warfen [---]

sinistres sifflements.

unheimliches Pfeifen

«Savez-vous bien, ma chère demoiselle, dit enfin Scholastique, que

Wissen-Sie wohl mein liebes Fräulein sagte schließlich Scholastique dass

notre maître est tout en dedans depuis quelques jours? Sainte Vierge!

unser Meister ist ganz in innen seit einigen Tagen Heilige Jungfrau


en dedans = nach innen gekehrt



Je comprends qu' il n' ait pas eu faim, car ses paroles lui sont

Ich verstehe dass er nicht hat nicht gehabt Hunger denn seine Worte ihm sind

restées dans le ventre, et bien adroit serait le diable qui lui en

geblieben in dem Bauch und sehr geschickt wäre der Teufel der ihm davon

tirerait quelqu'une!

zöge [entlocke] eines

– Mon père a quelque secret motif de chagrin que je ne puis même

Mein Vater hat irgendeinen geheimen Grund von Kummer den ich nicht kann selbst

pas soupçonner, répondit Gérande, tandis qu' une douloureuse

nicht ahnen antwortete Géronde während eine schmerzhafte

inquiétude s' imprimait sur son visage.

Beunruhigung sich abdrückte auf ihrem Gesicht

– Mademoiselle, ne permettez pas à tant de tristesse d' envahir votre

Mein Fräulein nicht erlauben Sie nicht zu so viel von Traurigkeit zu einfallen in Ihr

coeur. Vous connaissez les singulières habitudes de maître Zacharius.

Herz Sie kennen die sonderbaren Gewohnheiten von Meister Zacharius

Qui peut lire sur son front ses pensées secrètes? Quelque ennui

Wer kann lesen auf seiner Stirn seine Gedanken geheimen Irgendeine Unannehmlichkeit

sans doute lui est survenu, mais demain il ne s' en souviendra pas et

ohne Zweifel ihm ist sich ereignet aber morgen er nicht sich daran wird erinnern nicht und

se repentira vraiment d' avoir causé quelque peine à sa fille. »

wird bereuen wirklich zu haben verursacht irgendeinen Kummer zu seiner Tochter

C' était Aubert qui parlait de cette façon, en fixant ses regards sur les

Das war Aubert der sprach von [in] dieser Weise in fixierend seine Blicke auf die

beaux yeux de Gérande. Aubert, le seul ouvrier que maître Zacharius

schönen Augen von Gérande Aubert der einzige Arbeiter den Meister Zacharius

eût jamais admis à l' intimité de ses travaux, car il appréciait son

hätte jemals hineingelassen in die Vertrautheit von seinen Arbeiten denn er schätzte seine

intelligence, sa discrétion et sa grande bonté d' âme, Aubert s' était

Intelligenz seine Diskretion und seine große Güte von Seele Aubert sich hatte

attaché à Gérande avec cette foi mystérieuse qui préside aux

verbunden an Gérande mit diesem Glauben geheimnisvollen der führt zu der

dévouements héroïques.

Ergebenheit heldenhaften

Gérande avait dix-huit ans. L' ovale de son visage rappelait celui des

Gérande hatte achtzehn Jahre Das Oval von ihrem Gesicht erinnerte dem von den

naïves madones que la vénération suspend encore au coin des rues

einfachen Madonnen die die Verehrung aufhängt noch an der Ecke von den Straßen

des vieilles cités de Bretagne. Ses yeux respiraient une simplicité

von den alten Städten von Bretagne Ihre Augen ausstrahlten eine Einfachheit

infinie. On l' aimait, comme la plus suave réalisation du rêve

unendliche Man sie liebte wie die meist liebliche Verwirklichung von dem Traum

d' un poëte. Ses vêtements montraient des couleurs peu voyantes, et

von einem Dichter Ihre Kleider zeigten [---] Farben wenig auffällige und

le linge blanc qui se plissait sur ses épaules avait cette teinte et cette

das Tuch weiße das sich faltete auf ihren Schultern hatte diesen Farbton und diesen

senteur particulières au linge d' Église. Elle vivait d' une existence

Duft besonderen von dem Tuch von Kirche Sie lebte [---] ein Dasein

mystique dans cette ville de Genève, qui n' était pas encore livrée à

geheimnisvolles in dieser Stadt von Genf die nicht war nicht noch ergeben zu

la sécheresse du calvinisme.

der Trockenheit von dem Kalvinismus


le calvinisme = evangelische Glaubenslehre des Reformators Calvin aus Genf



Ainsi que, soir et matin, elle lisait ses prières latines dans son missel

So dass Abend und Morgen sie las ihre Gebete lateinischen in ihrem Messbuch

à fermoir de fer, Gérande avait lu un sentiment caché dans le coeur

in Verschluss von Eisen Gerande hatte gelesen ein Gefühl verstecktes in dem Herz

d' Aubert Thün, quel dévouement profond le jeune ouvrier avait pour

von Aubert Thün welche Ergebenheit tiefe der junge Arbeiter hatte für

elle. Et en effet, à ses yeux, le monde entier se condensait dans

sie Und in der Tat in seinen Augen die Welt ganze sich niederschlug in

cette vieille maison de l' horloger, et tout son temps se passait près de

diesem alten Haus von dem Uhrmacher und ganze seine Zeit sich ereignete nahe von

la jeune fille, quand, le travail terminé, il quittait l' atelier de son

dem jungen Mädchen wenn, die Arbeit beendet, er verließ die Werkstatt von ihrem

père.
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